
１:30PM〜４:30PM

（グーグルフォームまたはEメール
※申込書が必要な場合は、Eメールで連絡ください。

　災害が起きたとき、正しい情報がわからない、避難の方法がわからないなど

で不安や危険が大きくなることがあります。日本語が苦手な方も安心して行動

できるよう、多言語での情報伝達のあり方を学びましょう。災害時で使われる

用語を通し、翻訳の留意点などを解説します。

災害時情報の翻訳を体験

お問合わせ

https://forms.gle/AmDXpa66dyW2Axmc7

内 容

２月27日（金）締切

申込はこちら

日 時

会 場

対 象

参加費

(公財)　大 阪 府 国 際 交 流 財 団   企画推進課　山下・岸川

06-6966-2400

ボランティア研修ボランティア研修

日 火

定 員

OFIX災害時通訳・翻訳ボランティア
OFIX災害時通訳・翻訳ボランティアに登録予定の方

無料 30人 

マイドームおおさか８階　第６会議室

(事前申込制)

月３ 17

平日9:00 - 17:00 の間でお願いします。
Ｅメール：kikakusuishin@ofix.or.jp

①講義「災害時の翻訳　基礎編」
多文化ソーシャルワーカー 

②ワークショップ「多言語支援センターからの情報発信」
神田 すみれ氏
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